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Studiegroep Belgisch Congo 2.0 

We brengen jullie graag op de hoogte van de vernieuwde studiegroep Belgisch Congo. Voor een 

democratische  bijdrage van ú 10  kan je in 2024  genieten van twee digitale tijdschriften,  ®chte 

naslagwerkjes met tal van interessante artikels over ons verzamelgebied en toegang tot twee, goed 

gestoffeerde veilingen van en door de leden.  We kijken al uit om je in 2024 te ontvangen als nieuw lid van 

de studiegroep Belgisch Congo. Interesse? Stuur een mail naar rudi.vertommen@telenet.be en ontvang de 

eerste nieuwsbrief met alle relevante informatie. 

 

Nous avons le plaisir de vous informer du renouvellement du Studiegroep Belgisch Congo. Pour une 

contribution d®mocratique de 10 ú, vous pourrez profiter en 2024 de deux magazines d®taill®s, de v®ritables 

livrets de référence avec de nombreux articles intéressants sur notre domaine de collection et de l'accès à 

deux ventes aux enchères bien fournies par et de la part des membres.  Nous nous réjouissons de vous 

accueillir en 2024 comme nouveau membre du Studiegroep Belgisch Congo. Intéressé(e) ? Envoyez un 

mail à rudi.vertommen@telenet.be et recevez la première lettre d'information avec toutes les informations 

pertinentes. 

 

We are pleased to inform you about the renewed study group Belgian Congo. For a democratic contribution 

of ú 10, in 2024 you will be able to enjoy two digital magazines, real reference booklets with numerous 

interesting articles on our field of collecting and access to two, well-furnished auctions by and from 

members.  We look forward to welcoming you in 2024 as a new member of the Belgian Congo study group. 

Interested? Send a mail to rudi.vertommen@telenet.be and receive the first newsletter with all relevant 

information. 

SOMMAIRE 

 
 

 

EDITORIAL 

 
 

 

Chers lecteurs, 
Bonne lecture. 
 
Dear readers, 
Enjoy reading. 

 

  

Town Cancels on the 1959 Animals Issue  

from Belgian Congo through post-Independence / 

Cachets postaux annulant lô®mission « Animaux protégés »  

du Congo Belge de 1959 durant le Congo belge et  

apr¯s lôindépendance                               Alan Morvay   page 7-79 

 

 

 

 

 

        

  

 

 

 

 

 

 

mailto:rudi.vertommen@telenet.be


Les Congolâtres 

4 

 
  

http://www.lindekensauctions.com


Les Congolâtres 

5 

 
 

http://www.lindekensauctions.com/


Les Congolâtres 

6 

 



Les Congolâtres 

7 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The focus of this article is to examine various town cancels found on the Belgian Congo animals stamp 

issued on October 15, 1959. There are certain other town cancels found on the animal stamps. This article 

is meant as an overview of this topic. In order to understand the use of these stamps, it is necessary to 

understand the events occurring during the use of these stamps.  

 

Cet article examine les différentes oblitérations sur les timbres « animaux protégés » du Congo belge 

émis le 15 octobre 1959. Différentes oblitérations sont présentes sur les timbres animaux. Cet article offre 

un aperçu du sujet. Pour comprendre l'utilisation de ces timbres, il est nécessaire de comprendre le 

contexte de leur émission. 

 

The time from 1955 through 1965 was a turbulent period in the history of Belgian Congo. The animals set 

was issued 8 ½ months before independence. 1955 was a pivotal year. In December 1953 the magazine, 

De Gids, of the Flemish Catholic Workers Federation published an article by Jef Van Bilsen about a 

thirty-year plan for the independence of Belgian Congo. The article appeared with a French translation in 

early 1956 which was widely spread in Belgian Congo. This was the first time an influential Belgian has 

suggested that independence was inevitable. This radicalized public opinion. Political activity moved 

from social clubs, trade associations, tribal groups, and messianic groups among others too.  

 

La période de 1955 à 1965 fut une période tumultueuse dans l'histoire du Congo belge. La série de 

timbres représentant des animaux fut éditée huit mois et demi avant l'indépendance. 1955 fut une année 

charnière. En décembre 1953, la revue De Gids, de la Fédération flamande des travailleurs catholiques, 

publia un article de Jef Van Bilsen présentant un plan sur trente ans pour l'indépendance du Congo belge. 

Cet article parut avec une traduction française début 1956 et connut une large diffusion au Congo belge. 

C'était la première fois qu'une personnalité belge influente suggérait que l'indépendance était inévitable. 

Cette prise de position radicalisa l'opinion publique. L'activité politique s'étendit alors aux clubs sociaux, 

aux associations professionnelles, aux groupes tribaux et aux groupes messianiques, entre autres. 

 

During the period from 1956-1958 Congolese political parties expanded rapidly. With large numbers of 

Congolese moving to the cities, the cities became centers of political mobilization. The African Manifesto 

appeared in August 1956. It was written by Joseph Kasavubu of the Abako party. This article demanded 

immediate independence. Belgium responded with a counter-manifesto emphasizing continued colonial 

control. On January 4, 1959, Joseph Kasavubu had his Leopoldville rally canceled but a few thousand 

supporters stayed. At that moment, a soccer match ended with Belgium beating Belgian Congo. Unhappy 

with the results, these sports fans joined the riot. From that day on, unrest, protests, and riots continued. 

Major riots in Leopoldville caused temporary closure of post offices. There were staff shortages. Curfews 

disrupted mail sorting and delivery. Military operations intermediately blocked roads and rail lines, 

slowing inter-urban mail transport as the unrest continued to spread. As the unrest continued, by late 1959 

the Belgian administration had been weakened and postal workers began striking. Rural areas 

experienced irregular mail delivery.  
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Entre 1956 et 1958, les partis politiques congolais connurent une expansion rapide. L'exode rural massif 

fit des villes des centres de mobilisation politique. Le Manifeste africain parut en août 1956. Rédigé par 

Joseph Kasavubu, du parti Abako, il réclamait l'indépendance immédiate. La Belgique répliqua par un 

contre-manifeste insistant sur le maintien du contrôle colonial. Le 4 janvier 1959, le rassemblement de 

Joseph Kasavubu à Léopoldville fut annulé, mais quelques milliers de partisans restèrent sur place. À ce 

moment précis, un match de football s'achevait, la Belgique l'emportant sur le Congo belge. Mécontents 

du résultat, ces supporters se joignirent aux émeutes. Dès lors, les troubles, les manifestations et les 

émeutes se poursuivirent. À Léopoldville, d'importantes émeutes entraînèrent la fermeture temporaire des 

bureaux de poste. Le personnel était en pénurie. Les couvre-feux perturbèrent le tri et la distribution du 

courrier. Des opérations militaires bloquèrent par intermittence les routes et les voies ferrées, ralentissant 

le transport du courrier interurbain tandis que les troubles continuaient de se propager. Alors que les 

troubles persistaient, fin 1959, l'administration belge était affaiblie et les postiers se mirent en grève. La 

distribution du courrier était perturbée dans les zones rurales. 

 

Elections were finally held in May 1960. Patrice Lumumba became prime minister, and Joseph Kasavubu 

became president. June 30, 1960, became Independence Day for the Republic of Congo. In July 196o 

there was the mating of the Congolese soldiers in the Force Publique. As a result of this, General Janssens 

and Belgian officers were fired. Congolese were promoted to leadership positions in the army which was 

renamed Armee Nationale Congolese. Belgium failed to train or prepare Congolese administrators or 

army officials. During this period there was a departure of Belgian administrators, damage to the 

transportation infrastructure, and a breakdown of the mail transportation schedules. On July 11, 1960 

Katanga declared independence and separated from the rest of the Congo establishing its own postal 

system with support from Belgium. Mail was blocked between Katanga and the rest of the Congo except 

for U.N. transports, Rhodesian or Belgian mediation, and unofficial couriers.  

 

Les élections eurent finalement lieu en mai 1960. Patrice Lumumba devint Premier ministre et Joseph 

Kasavubu président. Le 30 juin 1960 fut proclamé Jour de l'Indépendance de la République du Congo. En 

juillet 1960, les soldats congolais de la Force Publique se mutinèrent. Suite à cela, le général Janssens et 

les officiers belges furent limogés. Des Congolais furent promus à des postes de commandement au sein 

de l'armée, rebaptisée Armée Nationale Congolaise. La Belgique ne parvint pas à former ni à préparer les 

administrateurs et les officiers congolais. Durant cette période, on constata le départ d'administrateurs 

belges, des dégâts aux infrastructures de transport et une perturbation du service postal. Le 11 juillet 

1960, le Katanga déclara son indépendance et se sépara du reste du Congo, établissant son propre système 

postal avec le soutien de la Belgique. Le courrier était bloqué entre le Katanga et le reste du Congo, à 

l'exception des transports des Nations Unies, de la médiation rhodésienne ou belge et des courriers non 

officiels. 

 

In August 1960 South Kasai separated from the Congo issuing its own stamps. Internal Congolese mail 

routes crossing the region were severed, disrupting mail delivery between the Congo and South Kasai. 

Congo had three postal systems in 1960 with none fully recognizing the others. The Congo government 

recognized that the Belgian military was only in the country to protect Belgian citizens. On July 12, 1960, 

the Republic of Congo sent a telegram to the United Nations requesting U.N. troops to keep the peace and 

the troops began arriving on July 15. On July 14, the Republic of Congo broke off relations with 

Belgium. The objectives of the intervention in the view of the United Nations were to prevent the crisis 

from becoming a larger world conflict. The UN was invited in 1960 to preserve Congoôs territorial 

integrity and prevent Cold War escalation. On September 14, 1960, Colonel Mobutu overthrew the 

government with the help of the CIA. The United States also helped finance the reorganizing of the 

Congolese army. On January 17, 1961, the former Prime Minister Patrice Lumumba was murdered.  
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En août 1960, le Sud-Kasaï fit sécession du Congo et émit ses propres timbres. Les routes postales 

intérieures congolaises traversant la région furent coupées, perturbant la distribution du courrier entre le 

Congo et le Sud-Kasaï. En 1960, le Congo comptait trois systèmes postaux, aucun ne reconnaissant 

pleinement les autres. Le gouvernement congolais reconnut que la présence militaire belge dans le pays 

visait uniquement à protéger les citoyens belges. Le 12 juillet 1960, la République du Congo envoya un 

télégramme aux Nations Unies demandant l'envoi de troupes onusiennes pour maintenir la paix. Les 

troupes commencèrent à arriver le 15 juillet. Le 14 juillet, la République du Congo rompit ses relations 

diplomatiques avec la Belgique. L'objectif de l'intervention, aux yeux des Nations Unies, était d'empêcher 

que la crise ne dégénère en conflit mondial. L'ONU fut sollicitée en 1960 pour préserver l'intégrité 

territoriale du Congo et prévenir une escalade de la Guerre froide. Le 14 septembre 1960, le colonel 

Mobutu renversa le gouvernement avec l'aide de la CIA. Les États-Unis contribuèrent également au 

financement de la réorganisation de l'armée congolaise. Le 17 janvier 1961, l'ancien Premier ministre 

Patrice Lumumba fut assassiné. 

 

By 1961, the mission of the UN had shifted from peace keeping to active enforcement. From 1961-1963 

the United Nations military mission to Congo, officially called ONUC (Operation des Nations Unies au 

Congo), played a decisive and increasingly forceful role in stabilizing the country after independence and 

in ending the Katanga secession. ONUC re-established major air mail corridors between provincial cities. 

ONUC provided military aircraft to carry mail when Congolese carries failed. ONUC managed a neutral 

mail system for diplomatic and civilian messages. However, many rural routes remained cut due to militia 

activity. The postal rail line on the Matadi-Leopoldville route suffered repeated sabotage. The river mail 

on the Congo River was periodically interrupted by combat along the river. The role of the ONUC was 

completed and ending in June 1964.  

 

En 1961, la mission de l'ONU passa du maintien de la paix à l'interventionnisme actif. De 1961 à 1963, la 

mission militaire des Nations Unies au Congo, officiellement appelée ONUC (Opération des Nations 

Unies au Congo), joua un rôle décisif et de plus en plus énergique dans la stabilisation du pays après 

l'indépendance et dans la fin de la sécession du Katanga. L'ONUC rétablit d'importants corridors postaux 

aériens entre les villes de province. Elle fournit des avions militaires pour transporter le courrier lorsque 

les transporteurs congolais étaient défaillants. L'ONUC gérait un système postal neutre pour les messages 

diplomatiques et civils. Cependant, de nombreuses routes rurales restèrent coupées en raison des activités 

des milices. La ligne ferroviaire postale sur l'axe Matadi-Léopoldville subit des actes de sabotage répétés. 

Le transport du courrier fluvial sur le fleuve Congo était périodiquement interrompu par les combats le 

long du fleuve. La mission de l'ONUC prit fin en juin 1964. 

 

The Simba rebellion in 1964 was the second largest disruption after the secessions. This rebellion was 

one of the most drastic and violent episodes of the Congo crisis, reflecting the unresolved political, 

regional, and ideological tensions that followed Congoôs independence in 1960. By 1963-1964 many of 

the followers of Patrice Lumumba and radical nationalists regrouped, especially in eastern Congo, 

inspired by left-wing anti-imperialist ideology and African revolutionary movements. The rebellion began 

in eastern Congo in 1964 capturing major cities. In August 1964 the leaders of the rebellion named the 

area the Peopleôs Republic of the Congo with Stanleyville as its capital. At its height, the rebellion 

controlled nearly half of the country. Post offices were seized, destroyed, or used for rebel administration. 

Mail bags were routinely confiscated. Government forces and mercenary units temporarily stopped all 

postal transport into rebel-held areas. International mail to eastern Congo was routed to Uganda or 

Burundi but often failed to reach the final destination.  
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La rébellion Simba de 1964 fut le deuxième soulèvement le plus important après les sécessions. Ce fut 

l'un des épisodes les plus violents et les plus graves de la crise congolaise, reflétant les tensions 

politiques, régionales et idéologiques persistantes qui suivirent l'indépendance du Congo en 1960. Entre 

1963 et 1964, de nombreux partisans de Patrice Lumumba et nationalistes radicaux se regroupèrent, 

notamment dans l'est du Congo, inspirés par l'idéologie anti-impérialiste de gauche et les mouvements 

révolutionnaires africains. La rébellion débuta dans l'est du Congo en 1964, avec la prise de grandes 

villes. En août 1964, les chefs de la rébellion proclamèrent la République populaire du Congo, avec 

Stanleyville pour capitale. À son apogée, la rébellion contrôlait près de la moitié du pays. Les bureaux de 

poste étaient saisis, détruits ou utilisés par l'administration rebelle. Les sacs postaux étaient 

systématiquement confisqués. Les forces gouvernementales et les unités mercenaires interrompirent 

temporairement tout transport postal vers les zones tenues par les rebelles. Le courrier international à 

destination de l'est du Congo était acheminé vers l'Ouganda ou le Burundi, mais n'atteignait souvent pas 

sa destination finale. 

 

In response to the Simba rebellion, the United States sent a fleet of aircraft, which were surplus from 

World War II, for the Congolese military to use. The mercenaries started in on a ground offensive along 

with Katangan guardsmen, Congolese government troops, and Belgian officers. The turning point in the 

rebellion came in November 1964 when Belgian paratroopers, flown in on United States aircraft, attacked 

Stanleyville. The fall of Stanleyville basically marked the end of the rebellion. By the middle of 1965, 

most Simba strongholds were destroyed. This paved the way for Mobutuôs coup on November 24, 1965, 

ending the Congo crisis. Mail routes reopened gradually through 1966. The national postal authority was 

centralized and reorganized. Secessionist and rebel postal issues were formally invalidated. International 

postal unions recognized a single Congolese administration again.  

 

En réponse à la rébellion Simba, les États-Unis fournirent à l'armée congolaise une flotte d'avions, surplus 

de la Seconde Guerre mondiale. Les mercenaires lancèrent une offensive terrestre aux côtés de gardes 

katangais, de troupes gouvernementales congolaises et d'officiers belges. Le tournant de la rébellion 

survint en novembre 1964 lorsque des parachutistes belges, transportés par des avions américains, 

attaquèrent Stanleyville. La chute de Stanleyville marqua la fin de la rébellion. À la mi-1965, la plupart 

des bastions Simba étaient détruits. Ceci ouvrit la voie au coup d'État de Mobutu le 24 novembre 1965, 

mettant fin à la crise congolaise. Les lignes postales furent progressivement rétablies tout au long de 

l'année 1966. L'administration postale nationale fut centralisée et réorganisée. Les timbres des 

sécessionnistes et des rebelles 

furent officiellement invalidés. 

Les unions postales 

internationales reconnurent à 

nouveau une administration 

congolaise unique. 

 

 

  

 

Blocks of four of the animal set 

of twelve stamps 

 

Set complet des douze valeurs 

de la série Animaux en bloc de 

quatre 
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From a Belgian Congo perspective of the use if these animal stamps, their usage can be divided into three 

periods. This first period is from the dated first issue, October 15, 1959, until the day before independence 

which was June 29, 1960. The second period began on June 30, 1960, and lasted for 82 days up to the day 

before the release of the Republic of Congo issues which was September 18, 1960, the third period begins 

September 19, 1960, when the first overprinted stamps were issued in the Republic of Congo and Katanga 

and continues for years. The following stamps and covers will show the 1959 Animals stamps used in all 

three periods. The last two periods are referred to as late usage because they were used from 

independence day and later. At the end of the article are twelve covers showing mixed franking of Animal 

stamps to show examples of other usages during the early years of independence.  

 

Du point de vue du Congo belge, l'utilisation de cette série peut être divisée en trois périodes. La première 

s'étend de la date de lôémission, le 15 octobre 1959, jusqu'à la veille de l'indépendance, le 29 juin 1960. 

La deuxième période commence le 30 juin 1960 et dure 82 jours, jusqu'à la veille de la mise en 

circulation des timbres de la République du Congo, le 18 septembre 1960. La troisième période débute le 

19 septembre 1960, date d'émission des premiers timbres surchargés en République du Congo et au 

Katanga, et se poursuit pendant plusieurs années. Les timbres et enveloppes présentés ci-après illustrent 

l'utilisation des timbres de la série au cours de ces trois périodes. Les deux dernières périodes sont 

qualifiées d'usage tardif, car elles ont débutées le jour de l'indépendance et se sont poursuivies 

ultérieurement. À la fin de l'article, douze enveloppes présentant un affranchissement mixte de timbres 

Animaux illustrent d'autres usages durant les premières années de l'indépendance. 

 

  

A used animals set 

These stamps once belonged to A.I. 

Heim and this is his original page with 

the mounted stamps 

Série de timbres  

« Animaux protégés » oblitérés 

Ces timbres appartenaient à *A.I. Heim 

et voici sa page originale avec les 

timbres montés 

 

Imperforate animal set 

Série complète non dentelée de 

lô®mission « Animaux protégés » 
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AKETI 

 

Type 10(B) 27-4-60 

 
 

ALBERTVILLE  

 

Type 13B (PCT) 14-4-60 

 
 

ANKORO 

 

Type 8A2 28-4-60 

 
 

BAFWASENDE 

 

Type 8A2 28-4-60 to England / vers la Grande-Bretagne 
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BAGATA 

 

Type 8A1 13-6-61 Late usage to the USA / usage tardif vers les Etats-Unis 

 
 

BAGIRA 

 

Type 11(A) 8-6-60 Cover to the USA / vers les Etats-Unis 

 
 

BAKWANGA 1 

 

Type 11(B) 5-1-61 Registered late usage cover to the USA with mixed franking / 

affranchissement mixte, emploi tardif vers les Etats-Unis 
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Type 11(C) 2-5-60 Postcard to Belgium / carte postale vers la Belgique 

 
 

 

BAKWANGA 2 

 

Type 11(A) 29-4-61 Late usage cover to England / emploi tardif vers la Grande-Bretagne 

 
 

Type 11(B) 28-6-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne 
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BANALIA  

 

Type 8A3 26-4-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne  

 
 

BANNINGVILLE  

 

Type 12B(A) 12-5-60 Cover to the USA / vers les Etats-Unis 

 
 

BASANKUSU 

 

Type 11(B)1 29-4-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne 
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BENGAMISA 

 

Type 8A1 8-11-59 Cover to the USA / vers les Etats-Unis 

 
 

 

BISHUSHA 

 

Type 11(B)1 29-4-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne 

 
 

BLUKWA  

 

Type 8A1 13-4-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne 
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BOENDE 

 

Type 8A3 4-5-60 

 
 

Type 10(D) 4-5-60 

 
 

Type 10C(F) 4-5-60 
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BOKUNGA 

 

Type 11(A) 30-5-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne 

 
 

 

BOLOBO 

 

Type 11(A) 28-4-60 

 
 

 

Type 11(A) 25-11-63 Late usage to the USA / usage tardif vers les Etats-Unis 
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BOLOMBA 

 

Type 8A1 11-12-59 Cover to the USA / vers les Etats-Unis 

  
 

BOMA 

 

Type 11(E) 2-9-60 Late usage cover to the USA / usage tardif vers les Etats-Unis 

 
 

BOMA 1 

 

Type MD1-DmYt 5-1-60 

 

 
 

 

  



Les Congolâtres 

20 

BUKAMA  

 

Type 8E1 7-4-60 

   
 

 

BUKAVU 1 

 

Type 8A2 16-7-60 Late usage / usage tardif 

 
 

 

Type 11(O) 16-7-60 Late usage / usage tardif 

 
 

Type 11(P) 16-7-60 Late usage / usage tardif 
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BUKAVU 2 

 

Type 10(B) 13-5-60 Cover to the USA with 3 postage due marks 

Lettre vers les Etats-Unis avec 3 indications de taxation 

 
 

BUMBA 

 

Type 11(A) 22-3-60 Late usage / usage tardif 

   
 

Type 11(B) 21-11-59 Cover to the USA / vers les Etats-Unis 
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BUNIA 

 

Type 10(B) 11-5-60 

 
 

 

BUSINGA 

 

Type 11(A) 27-4-60 

 
 

 

BUTA 

 

Type 10(A) 2-5-60 

 
 

Type 10(B) 2-5-60 

 
 

 

 

 

 

  

Type 10(C) 2-5-60 
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COQUILHATVILLE 1 

 

Type 12B(J) 25-6-60 

   
 

 

 

DILOLO 

 

Type 10(B) 1-12-59 Cover to the USA / vers les Etats-Unis 

 
 

Type 11(C) 16-6-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne 
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DUNGU 

 

Type 8A3 6-5-1960 

  
 

ELISABETHVILLE  

 

Type 12B(D) 9-4-60 

   
 

Type 12B(BCH)1 1-3-60 

 
 

ELISABETHVILLE 1 

 

Type 12B(K) 9-1-60 Cover to the USA / vers les Etats-Unis 
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Type 12B(L) 9-2-60 

 
 

           Type 12B(M) 9-4-60                        Type 12E(1) 9-4-60                         Type 13A(T) 9-4-60 

 
 

 

Type 13A(U) 3-4-60 First Flight Cover to Rome / premier vol vers Rome 

 
 

Type MC1-YDMt 1960 
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Type MC1-DmYt 30-3-60 Cover to the USA / vers les Etats-Unis 

 
 

ELISABETHVILLE 6 

 

Type 12(D)D 6-4-60 to England / vers la Grande-Bretagne 

 
 

   Type 12(D)E 6-4-60                             Type 12(D)F 6-4-60                               Type 12(D)M 6-4-60 
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FIZI 

 

Type 8A3 22-12-59 Cover to Belgium / vers la Belgique 

 
 

GOMA 

 

Type 16 11-7-62 Cover to France Late Usage / usage tardif vers la France 

 
 

GOMA 2 

 

Type 11(B) 16-5-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne 
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GOMBARI 

 

Type 8A3 12-5-60 Cover to England with a 18-5-60 Paulis Transit Cancel / 

vers la Grande-Bretagne avec transit à Paulis le 18-5-60 

 
IDIOFA 

 

Type 10(A) 29-4-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne 

 
 

IKELA  

 

Type 11(B) 30-12-59 Registered Cover to England / recommandé vers la Grande-Bretagne 
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INGA 

 

Type 10(A) 4-6-60 Cover to the USA / vers les Etats-Unis 

 
 

INGENDE 

 

Type 8A2 27-4-60 

 
 

INKISI  

 

        Type 8B1 16-4-60                                Type 10(D) 16-4-60  
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INONGO 

 

Type 10(B) 9-6-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne 

 
 

IRUMU 

 

Type 8A4 4-2-60 Cover to the USA / vers les Etats-Unis 

 
 

Type 8A5 3-5-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne 
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ISANGI 

 

Type 8A3 29-4-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne 

 
 

JADOTVILLE 

 

Type 12B(G) 16-4-60 

 
 

Type 12B(B) 30-6-60 Cover to Belgium on the day of independence / 

vers la Belgique le jour de lôind®pendance 
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JADOTVILLE 1 

 

Type MC1-DMYt 27-5-60 Postcard to Belgium / vers la Belgique 

 
 

 
 

KABALLA  

 

Type 8A1 16-4-60 

 
 

Type 11(E) 13-4-60 
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KABINDA  

 

Type 11(B) 19-4-60 

 
 

Type 11(C) 1-4-60 

 
 

KAMINA  

 

Type 10(B) ?-4-60 

 
 

KAMINA 2  

 

Type 8A1 30-1-60 
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KAMITUGA  

 

Type 8A2 21-5-60 Cover to England / vers la Grande-Bretagne 

 
 

 

 

KANGU 

 

Type 8A1 20-7-60 Cover to Belgium Late Usage / usage tardif vers la Belgique 

 
 

KANIAMA  

 

Type 8A2 10-4-60 

 
 

  


